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désignés. Les deux arbitres seront choisis 
autant que possible parmi les fonctionnaires 
diplomatiques, consulaires ou judiciaires des 
Hautes Parties Contractantes. Ces désig- 
nations devront être faites dans le plus court 
délai possible. Toute indemnité accordée 
sera versée aux intéressés dans le délai 
maximum de six mois à dater de la décision 
du tribunal. 

I l .  Le commandant d'un bâtiment de 
guerre qui aurait arrêté un navire battant 
pavillon étranger doit, dans tous les cas, 
faire un rapport à son Goùvernement, en 
indiquant les motifs qui l'ont fait agir. 
Un extrait de ce rapport et une copie du 
procès-verbal dressé par l'officier ou le 
sous-officier envoyé à bord du navire 
arrêté seront le plus tôt possible expédiés au 
Gouvernement dont le navire détenu arbo- 
rait le pavillon, ainsi qu'aux Hautes Parties 
Contractantes qui auraient exprimé le dèsir 
de recevoir ces documents. 

trators shall be chosen, as far as possible, 
from among the Diplomatic, Consular or 
Judicial officers of the High Contracting 
Parties. These appointments must be made 
with the least possible delay. Any compen- 
sation awarded shall be paid to the persons 
concerned within six months at  most from 
the date of the award of the court. 

11. The Commanding Officer of a war- 
ship who may have stopped a vessel flying 
a foreign flag shall in all cases make a report 
thereon to his Government, stating the 
grounds on which he acted. An extract from 
this report, together with a copy of the 
proces-verbal, drawn up by the officer, 
warrant officer, petty or non-commissioned 
officer sent on board the vessel detained, 
shall be sent as soon as possible to the Go- 
vernment whose flag, the detained vessel 
was flying and to such of the High Con- 
tracting Parties as may have expressed 
the desire to receive such documents. 


